Насколько НАДЕЖЕН источник Христова учения о Себе? 

СОХРАННОСТЬ ветхозаветного текста – ВВЗ, 3 неделя

Из книги: Walter C. Kaiser, Jr.  The Old Testament Documents: Are They Reliable & Relevant? Выдержки из 3 главы, «Сохранился ли оригинальный текст Ветхого Завета?», стр. 40-49. Перевод с англ. Прокопенко А.В.
Передача текста на протяжении почти трех тысячелетий не может не служить предметом беспокойств. Возникают вопросы такого рода: кто переписывал эти тексты несколько тысяч лет? Как проверялось, не закралась ли в новую копию ошибка? Насколько точно копии, которыми мы располагаем, отражают оригинальный текст? Эти вопросы непременно повлияют на нашу уверенность в надежности библейского текста. 
Важно с самого начала заметить, что не сохранилось оригинальных манускриптов (автографов) ни Ветхого, ни Нового Завета. Само слово «манускрипт» пришло к нам из латыни, где оно означало «рукопись» - т.е. произведение, написанное от руки. Вплоть до изобретения печатного станка в пятнадцатом веке все книги переписывались от руки, на папирусах или коже (библейские манускрипты – на коже чистых животных). Однако, в силу недолговечности и быстрой изнашиваемости этих материалов, оригиналы, разумеется, не могли сохраняться долго. Прибавьте к тому, что святилища крупнейших израильских городов подвергались неоднократному разграблению, сжигались и сравнивались с землей, и вы поймете, что вероятность выживания оригиналов была очень мала. 
Если манускрипт подавал признаки старения, его помещали в особое хранилище, называемое генизой («скрытой» комнатой), пока не наступало время для ритуального сожжения свитков. В одной такой генизе, принадлежавшей каирской синагоге, в конце девятнадцатого столетия было обнаружено большое количество поздних манускриптов, иллюстрирующих вышеописанную процедуру. 
Как же выглядели ранние еврейские манускрипты? До недавнего времени в нашем распоряжении было очень мало документов, по которым можно об этом судить. Наши источники ограничивались Самаритянским Пятикнижием, Септуагинтой и папирусом Нэша, датирующимся прибл. 1000 г. н.э. Но с обнаружением свитков Мертвого моря в 1947 г. возраст наших самых древних свидетельств шагнул на целую тысячу лет в прошлое. Найденные в Кумране 800 библейских манускриптов датируются 250 г. до Р.Х. – 50 г. по Р.Х. Но даже свитки Мертвого моря написаны квадратным, или арамейским, письмом, тогда как самые ранние библейские тексты, по-видимому, писались протохананейским, или палеоеврейским письмом. Самые ранние примеры библейских текстов – это надписи на серебряных амулетах, датирующихся серединой седьмого века до Р.Х. На них содержится Аароново благословение из Чис. 6:24-26, написанное палеоеврейским письмом. Переход же с палеоеврейского на квадратное, или арамейское, письмо произошел между пятым и третьим веками до Р.Х. 
Еще один вопрос: было ли древнееврейское письмо сплошным, то есть без промежутков между словами? Дать однозначный ответ на этот счет сложно, но есть основания полагать, что промежутки между словами израильтяне все-таки оставляли. В ранних арамейских документах слова разделялись пробелами или специальными знаками. Например, в древнееврейской надписи, найденной в туннеле Езекии, слова разделены точками. Но следовали ли этому образцу библейские свитки?  Серебряные амулеты не оставляют промежутков или каких-либо знаков между словами, но, опять же, навряд ли к ним относились настолько же благоговейно, как к Священному Писанию. Без разделителей между словами в некоторых текстах возникала бы двусмысленность. В связи с этим вопрос стоит очень остро: насколько хорошо сохранился оригинальный текст Ветхого Завета? Можно ли доверять имеющемуся у нас тексту? Действительно ли он точно воспроизводит слова пророков, певцов и сказателей, которым Господь поручил донести до нас Его слово? Насколько можно быть уверенным в том, что все наши усилия по изучению Библии не напрасны?  Ведь если ключевые тексты, на которых строится наше богословие и учение о спасении души, окажутся основанными на сомнительных, не соответствующих авторскому оригиналу чтениях, то как можно на них положиться? Чтобы ответить на эти вопросы, нужно окунуться в историю библейского текста. 

Эта история обычно начинается с утверждения, что самые главные свидетели оригинального теста Ветхого Завета находятся среди еврейских манускриптов. Источники наших знаний об оригинальном тексте подразделяются на три группы: (1) масоретский текст, т.е. еврейский текст, сохраненный группой иудейских ученых, называемых масоретами (500-1000 гг. по Р.Х.); (2) Самаритянское Пятикнижие и (3) свитки Мертвого моря, найденные в Иудейской пустыне в районе Кумрана.

Масоретский текст
Самый главный из этих трех свидетелей – Масоретский текст, выделяющийся среди прочих прежде всего системой условных обозначений и диакритических знаков, разработанных масоретами для сохранения чистоты текста. Собственно масоретским обычно называется тип текста, содержащийся на одном манускрипте десятого века, переписанном рукой Аарона Бен-Ашера. Этот текст впитал в себя плоды анализа сотни средневековых манускриптов, проведенного последним из масоретов. Его точность подтвердили и некоторые из древнейших свитков Мертвого моря, датирующиеся 1-2 вв. до Р.Х. Текст последних был практически идентичен масоретскому и почти не отличался от еврейской Библии Бен-Ашера, датирующейся десятым веком…
…Древнейший полный манускрипт Ветхого Завета – Ленинградский кодекс B19a (обозначается сиглой "L"), датирующийся 1008-1009 гг. (BHS) (кодекс хранится в Ленинградской библиотеке, откуда и получил свое название). Этот текст положен в основу современных реконструктивных изданий еврейской Библии…
… Заслуга масоретов заключается в четырех важных нововведениях. Во-первых, они составили критический аппарат, окружавший (или, как сами масореты любили говорить, «ограждавший») консонантный текст. Этот расположенный на полях аппарат называется масорой. Дело в том, что консонантный текст (в древнееврейском писались одни только согласные) давно воспринимался как данность – по-видимому, задолго до первого века н.э. Масореты и думать не могли о том, чтобы изменить хоть одну согласную в полученном от предков тексте. О том, насколько важна была точность для переписчика, рассказывает Эмануэл Тов, цитируя по Талмуду слова Рабби Ишмаэля: 
Будь внимателен, сын мой, потому что дело твое – дело небес; если пропустишь хоть букву, весь мир обрушится. (B. Sota 20a) (Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible, с. 33).
Таким образом, масореты из поколения в поколение старались сохранять текст первых тридцати девяти книг Библии неизменным. Окружая текст многочисленными заметками на полях, они хотели, чтобы ни одна деталь не ускользнула от последующих переписчиков. Чтобы избежать случайных ошибок, к каждой книге прилагался колофон с указанием числа согласных в ее тексте, средней буквы и прочих цифр, помогавших корректорам неоднократно перепроверить точность работы. 
В дополнение к этим примечаниям, масореты разработали систему огласовки слов. Древняя традиция произношения и чтения была зафиксирована при помощи диакритических знаков, располагавшихся над и под строками консонантного текста. … Масореты разработали сложную систему огласовки, которая позволила отразить произношение, не изменив первоначального вида консонантного текста.

В-третьих, именно масоретам мы обязаны простановкой акцентных знаков. Последние служили трем целям: (1) выполняли роль знаков препинания, (2) показывали музыкальные нюансы для кантиляции (музыкально-речитативного чтения книг Библии) и (3) выделяли ударный слог в слове.

Последняя заслуга масоретов заключалась в разбивке текста на параграфы для годичного (или трехгодичного) цикла синагогальных чтений. Наряду с вышеупомянутыми примечаниями на полях, масореты сохранили некоторые исправления в общепринятом тексте. На то, какие фразы нуждаются в исправлении, указывает перевернутый нун, напоминающий современные скобки. Еще один важный вид исправлений – чтения кетив-кере. Кетив («написано») относится к общепринятому консонантному тексту, а кере («читай») – к исправленному варианту согласных, предлагаемому на полях. Исправленное прочтение согласных дается с огласовкой кетива. Все это демонстрирует крайнее нежелание масоретов менять даже малейшие детали консонантного текста. Таким образом, хотя «написанное» оставалось неизменным из страха исказить текст, формировалась традиция иного «прочтения», и в то же время любой, кто брал манускрипт в руки, был предупрежден о возможной неточности.

Самаритянское Пятикнижие
Второй из важнейших свидетелей ветхозаветного текста – это Самаритянское Пятикнижие. Этот текст пришел к нам от некогда процветавшей группы, со временем выродившейся в маленькую секту, расположенную около современного Наблуса (библейский Сихем/ Сихарь). 

Самаритяне появились после падения Самарии в 721 г. до Р.Х., когда ассирийский царь стал целенаправленно смешивать завоеванные народы с другими нациями. В результате иудеи, ранее проживавшие на той территории, утратили этническую чистоту.  
Самаритяне держались отдельно от иудеев, и даже культовым центром вместо Иерусалима сделали гору Гаризим (одну из двух гор в окрестностях Сихема). Их Священные Писания ограничивались пятью книгами Моисея.
… По сравнению с масоретским текстом Самаритянское Пятикнижие представляется более модернизированным, сглаженным и дополненным. Очевидная интерполяция – разрешение поклоняться Богу на горе Гаризим, оформленное в виде десятой заповеди. Самаритяне объединили первые две заповеди в одну и после Исход 20:17 вставили тексты из Второзакония 11:29; 27:2-3; 28:4-7 и 11:30. Таким образом, материал Второзакония 28:4-7 и 11:30 превратился у них в десятую заповедь.

Свитки Мертвого моря
Одна из величайших находок двадцатого века – обнаружение в 1946 г. в одной из горных пещер Хирбет-Кумрана (на месте исчезнувшего поселения) древних свитков. Всего было найдено одиннадцать подобных пещер, из которых было извлечено в общей сложности около восьмисот свитков, содержащих части или даже полный текст всех тридцати девяти книг Ветхого Завета, за исключением книги Эсфирь…
…На свитках Мертвого моря представлены еврейские, арамейские и греческие текстуальные формы. Их датировка колеблется от середины третьего века до Р.Х. до 135 г. по Р.Х. …
Чистота текста поражает воображение. Например, в одном из свитков Исаии найдены всего три разночтения с более поздними манускриптами – и это в шестидесяти шести главах, занимающих в современных английских изданиях Библии около сотни страниц! Насколько же хорошо должен был сохраниться текст, переписанный ок. 100 г. и исчезнувший из поля зрения на тысячу лет – до следующего имеющегося у нас манускрипта с текстом Исаии! 
Вопрос о едином оригинале масоретского текста
Но можно ли возвести все чтения масоретского текста, столь тщательно сохраняемого на протяжении веков, к единому оригиналу, или Urtext’у? Предположение о том, что все масоретские манускрипты восходят к одному источнику (архетипу, или Urtext’у), получило название теории Urtext’а. Большинство текстологов в настоящее время принимают эту теорию и считают возможным реконструировать Urtext. Первые современные теории развития библейского текста  были сформулированы Айххорном (J. G. Eichhorn, 1781 и дал.), Бауэром (G. L. Bauer, 1795) и Розенмюллером (E. F. C. Rosenmuller, 1797), каждый из которых пришел в выводу, что все масоретские манускрипты отражают единый оригинал. 
Наиболее полное выражение теория о том, что все масоретские манускрипты происходят из единого источника (архетипа), получила в трудах Поля де Лагарда (P. de Lagarde, 1863). Лагард утверждал, что по имеющимся у нас манускриптам можно восстановить оригинальную форму библейского текста. Это предположение стало известно под именем Лагардовой теории Urtext’а…
С выходом в свет короткой статьи Уильяма Фоксуэлла Олбрайта (William Foxwell Albright) в 1955 г. в Соединенных Штатах зародилась новая школа мысли. Ее сторонники стали утверждать, что все текстуальные свидетельства разбиваются на несколько групп, поначалу названных «рецензиями», а позднее – «семьями». Семьи манускриптов привязывались к определенным географическим регионам: вавилонская (масоретский текст), палестинская (Самаритянское Пятикнижие, масоретский текст Паралипоменон, некоторые кумранские свитки) и египетская (еврейское Vorlage Септуагинты). Дальнейшее развитие эта теория получила благодаря Франку Кроссу (Frank Cross), предположившему, что пути развития библейского текста в разных регионах были разными. Отсутствие контактов между центрами копирования способствовал накоплению отличительных особенностей каждого из типов текста: палестинский был раздут за счет множества глосс и гармонизирующих исправлений, египетский также был полным, а вавилонский – кратким и консервативным…
Вариативность библейских текстов
Шемарьяху Талмон (Shemaryahu Talmon), обсуждая взаимную согласованность текстуальных традиций еврейской Библии и их отношение к оригинальному Urtext’у, делает такой вывод:
Вариативность всех этих текстуальных традиций ограниченна. Сильные расхождения, имеющие смысловое значение, чрезвычайно редки. 
…Почти все разночтения незначительны и едва ли влияют на какие-либо аспекты вероучения. Мой коллега профессор Дуглас Стюарт вполне с этим согласен: 
Можно с уверенностью утверждать, что отдельные стихи, главы и целые книги Библии выглядели бы точно так же и производили бы такое же впечатление на читателя практически при любом из существующих альтернативных чтений. 
Мы можем согласиться с Брюсом Уолтке, что 90 процентов Ветхого Завета не содержат текстуальных проблем и единодушно подтверждаются всеми основными свидетелями. Из оставшихся 10 процентов текста, несущего следы вариаций, разночтения, имеющие доктринальное значение, встречаются очень редко. 
Заключение
Оценка чтений на предмет соответствия оригинальному тексту – это и объективная наука, и субъективное искусство. Основное правило: … предпочтение следует отдать тому текстовому варианту, который может объяснить появление всех остальных. Чтение, возникновение которого нельзя объяснить другими текстовыми вариантами, скорее всего, и есть оригинальное…
…Таким образом, передача ветхозаветного текста осуществлялась с поразительной аккуратностью и точностью.
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